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The first translations of Qur’ān in Eastern Turkish (Karakhanid) was written 
in 1334 (Türk İslâm Eserleri Müzesi Library in İstanbul–Turkey, in the shelf number 
73). Another interlinear translation of Qur’ān in Eastern Turkish (Khorezmian 
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0. Metin ve Üzerinde Yapılan Çalışmalar 

İran’da Âstân-i Kuds-i Razavî Kütüphanesi, 293 numarada kayıtlı olan 
yazma, Kur’an, satır altı tercüme ve kısmî tefsir ihtiva etmektedir. Kur’an 
Seyyîdi’l-Hattât unvanlı Şeyh Yûsuf el-Ebbâriy/Şeyh Yûsuf İgneçi oğlu Muham-
med tarafından Horezm Türkçesi ile kaleme alınmış ve hicrî 10 Şabân 737 = milâdî 
14 Mart 1337 Cuma günü tamamlanmıştır. Yazmanın tavsifi için bk. Şimşek-Sert-
kaya 2015: 1382-1412 ve Rezai 2016: 1094-1113. Sertkaya 2018’de yazmadaki Sâd 
sûresinin 31., 32. ve 33. âyetlerinde geçen kısmın tefsir bölümü yayımlanmıştır. 
Sertkaya 2019’da Meşhed nüshasında “Hz. Mûsâ ile Deccâl” bölümlerinin tefsîr 
metni işlenmiştir.  

Bu makalede ise, Horezm Türkçesi ile Yazılan Kur’ān Tercümesinin Meşhed 
nüshasında es-Secde sûresinin tercümesi ile Lut kentlerinin, Firavun’un, ’Ad, 
Semûd, Nûh halklarının ve Kãrûn’un yok olmalarının hikâyesi işlenecektir.  

Yazmanın neşri Yaşar ŞİMŞEK tarafından 2019’da yayımlanmıştır.  

1. Metin 

[64b]  

9es-secde sūresi-niŋ tercümesi bu turur:  

10bu es-secde sūresi mekkelig turur. ḳamuġ <mu’minlerka> umanç ḳolmaḳ, 
ḳorḳutmaḳ turur, 11kāfirlerḳa. taŋrı, ’azze ve celle, yalavaç-ḳa yarlıḳamış turur kim 
bu sūreni oḳıġıl! 12kāfirler ḳatında. ol ḳın-larnı kim tegdi nūḥ boḍunı üze, hūd 
boḍunı, ṣāliḥ 13boḍunı ayılmış turur. bu lūṭ boḍunı mü’tefikāt-daḳı kişi-ler erdi-
ler. lūṭ bu  

[65a]  
1kişi-lerge ḳaḍaş erdi. ol üḍde kim ibrāhīm bābil-din köçti, nemrūddın 

2ḳaçtı. bu lūṭ ibrāhīm-niŋ içisi oġlı erdi. ibrāhīm-ḳa kirtinmiş erdi. ibrāhīm 3bābil 
kindindin bardı erse, ol yime ibrāhīm birle bardı. iwi barḳın ḳoḍdı. 4andaġ kim 
taŋrı, ’azze ve celle, yarlıḳar: fe-āmene lehu lūṭ ve ḳāle innī muhācirun ilâ rabbi 5innehu 
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hüve’l-’azīzu’l-ḥakīm.1 mü’tefikāt yiriŋe bardılar. mü’tefikāt yiri yiti 6kind erdi. 
kindlerdin uluġraḳı sodōm atlıġ erdi.2 lūṭḳa ol yirde ḳaḍaş-lar <bar> 7erdi, atadın. 
ibrāhīm-ḳa aydı: “men burda turur men” ibrāhīm aydı: “turġıl az!” lūṭ turdı.  

8ibrāhīm bardı. mıṣr tapa bir yirde tüşti. andaġ kim ibrāhīm-ni hīç kişi 9bil-
mes erdi. bir gürūh tişi kişi-ler bar erdiler. sāreni kördiler. sāredin körklügrek 
10ḳancavī körmemiş irdiler. ol ḳancavī-ler sāreniŋ sözi-ni mıṣr melikiŋe aydılar 
11kim: “bir ġarīb kelmiş turur, bir ḳancavī birle kim bu ajunda andın körklügrek 
ḳancavī 12bolmaġay”. körklüglük on kes turur. bir kesi ḳamuġ kişi-lerke erdi taḳı 
toḳuz kesi 13tükel sāreḳa erdi. mıṣr meliki kişi-ni ıḍtı. “ol ġarīb-ni ḳancavīsi birle 
meniŋ  

[65b]  
1ḳatımka keltürüŋ-ler. bu keçmiş sözler<-niŋ> tükeli ayılmış turur el-en’ām 

sūresinde. taḳı 2bu keçmiş-din murād nemrūd<-nıŋ> yoḳ bolmışı turur. taŋrı, 
’azze ve celle, cīnūn süsiŋe 3yarlıġ birdi, keldiler. nemrūdnı boḍunı birle yoḳ yodun 
ḳıldılar.3 andaġ kim ayınmış turur el-en’ām sūresinde.  

  

                                                           
1  29. Ankebût sûresinin 26. âyeti: Bunun üzerine Lut ona iman etti. İbrahim, “Doğrusu ben Rabbimin 

istediği yere hicret ediyorum. O şüphesiz güçlüdür ve hikmet sahibidir” dedi.  
2  mü’tefikât: Sodom şehri başta olmak üzere Lût peygamberin halkının yaşadığı 7 şehrin bulunduğu böl-

genin tamamına verilen isimdir. ‘Mahv olmuş, helâk olmuş kasabalar, alt üst olmuş şehirler’ anlamına 
da gelen bu kelime Kur’an’da 9. Tevbe sûresinin 70. âyeti ile 69. Hâkka sûresinin 9. âyetinde geçmek-
tedir. Metinde geçen cümleler ise şöyledir: mü’tefikāt yiriŋe bardılar. mü’tefikāt yiri yiti 6kind erdi. kindler-
din uluġraḳı sodōm atlıġ erdi.  

3  Janos ECKMANN, Rylands yazmasının sözlüğünü yayımladı (1976). ECKMANN, bu sözlüğünde yok yodun 
bol- ve yok yodun kıl- ibarelerini yoḳ buḏun boldı anı kim qılur ärdiler (7: 118) ve yoḳ buḏun ḳılsa yaraġsıznı 
(8: 8) şeklinde okumuştur. Aysu ATA, Rylands yazmasının metnini yayımlarken bu ibareleri yoḳ yoḏun 
bol- ve yoḳ buḏun ḳıl- şeklinde düzelterek okumuştur. Ancak Rylands yazmasında yoḍun şeklinde zel (ذ) 
harfi ile imlâ edilen kelime Meşhed yazmasında yodun şeklinde dal (د) harfi ile imlâ edilmiştir. Meşhed 
yazmasının işlediğimiz bölümündeki üç cümlede geçen bu iki ibare [66a/3-4] fir’avn-nıŋ yoḳ 4yodun bol-
maḳı<-nıŋ> sözi; [67a/5-6] üç kün keçti erse, 6ün keldi kökdin. ol ün birle yoḳ yodun boldılar; [65b/3] nemrūdnı 
boḍunı birle yoḳ yodun ḳıldılar şeklinde geçmektedir.  
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lūṭ kindleriniŋ sözi 

bu mü’tefikāt lūṭ 5boḍunı-nıŋ kindleri erdi. ḳaçan ibrāhīm bābil-din keldi 
erse, lūṭ birle ibrāhīm 6ḳıbṭ yabanıŋa yandı. lūṭ mū’tefikāt-da turdı. taŋrı, ’azze ve 
celle, lūṭ-nı ol boḍunḳa 7ıḍtı, yalavaçlıḳ-ḳa. anlar lūṭ-nıŋ sözin eşitmediler, kirtin-
mediler, anıŋ pendlerini 8pedīrlemediler. yawuzlıḳlarındın kim ḳılur erdiler, 
yanmadılar. taŋrı, ’azze ve celle, 9cebrīl, mikāīl, isrāfīl-ni ıḍtı. anlar lūṭ-ka aydılar: 
“biz keldimiz. bu 10kindlerni tabūn ḳılmaḳ4 üçün. bu kişi-lerni yoḳ ḳılmaḳ üçün. 
kerek kim sen tünle 11mundın barġay sen. öz kişileriŋ birle”. <lūṭ> tünle kişilerini 
iletti. Cebrīl, ’aleyhi’s-selām, 12ḳanatını yir astınıŋa kigürdi taḳı ol yiti kindni kö-
türdi yiri5 birle yime kökke aġurdı.6 13ol yirge tigi kim taŋrı ḳoldı yine anı tabūn 
ḳıldı. ikinci kün baḳtılar ol yirde  

[66a]  
1ḳara suw kördiler. kişi-leri barça yoḳalmış. ābādānlıḳ ḳalmamış. imdi taḳı 

andaġuḳ turur.  
2mü’tefikāt keçmişi boḍunları birle ayılmış turur el-ḥicr sūresinde. imdi bir 

kes munda 3anlarnıŋ yoḳ bolmışı üçün yāḍ ḳıldımız bu sūre içinde.  

fir’avn-nıŋ yoḳ 4yodun bolmaḳı<-nıŋ> sözi 

                                                           
4  t(a)būn kılmak ~ t(e)būn kılmak: TPWN (t(a)būn ~ t(e)būn) kelimesi hapax bir kelimedir. Sahanın sözlük-

lerinde geçmiyor. Metinde kıl- fiili ile birlikte t(a)būn kılmak ~ t(e)būn kılmak şeklinde birleşik fiil olarak 
kullanılmıştır. Metnin Taberî’deki Farsçasında nigûnsâr ‘baş aşağı’ şeklinde geçiyor. Cümlenin anlamı 
şehirleri ‘altüst etmek, helâk etmek, ortadan kaldırmak’ olmalıdır. Çünkü ondan sonra gelen cümlenin 
fiili olan yok kıl- şeklinde kişileri “yok etmek” olarak kullanılmıştır. Metnin es-secde ayeti ile ilgili aşa-
ğıda verdiğimiz bölümünde iki kez geçiyor: 
[65b] ... taŋrı, ’azze ve celle, 9cebrīl, mikāīl, isrāfīl-ni ıḍtı. anlar lūṭ-ka aydılar: “biz keldimiz. bu 10kėnd-
lerni tabūn / tebūn ḳılmaḳ üçün. bu kişi-lerni yoḳ ḳılmaḳ üçün. kerek kim sen tünle 11mundın barġay 
sen. öz kişileriŋ birle”. <lūṭ> tünle kişilerini iletti. cibrīl ’aleyhi’s-selām 12ḳanatını yir astınıŋa kigürdi. 
taḳı ol yiti kėndni kötürdi biri birle yime kökke aġurdı.4 13ol yirge tigi kim taŋrı ḳoldı yine anı 
tabūn/tebūn ḳıldı. ikinci kün baḳtılar ol yirde  
[66a] 1ḳara suw kördiler. kişi-leri barça yoḳalmış. ābādānlıḳ ḳalmamış. imdi taḳı andaġuḳ turur.  

5  yiri: sehven biri şeklinde noktalanmış. 
6  aşurdı. 



 

 

437 

velīkin fir’avn-nıŋ yoḳ yodun bolmaḳı taŋrı, ’azze ve celle, 5anı teŋiz içinde 
ġarḳa ḳıldı. mūsâ-nı benī isrāyīl-ni teŋizdin keçürdi. ḳaçan kim 6fir’avn boḍunı 
teŋizḳa kirdiler erse, ġarḳa boldılar. fir’avn ġarḳa bolmışını 7bildi{ler} erse, aydı:7 
{āmentü bimā} āmenet bihi benü isrāyīle8 {ḫırbīl}9 <cebrīl> aydı: “körksüz bolġay 
8kim taŋrı anıŋ tevbesini pedīrlaġay ança yawuzluḳları birle”. cebrīl, ’aleyhi’s-
selām, 9teŋizdin bir ança balıḳ ketürdi taḳı anıŋ boġazıŋa soḳtı. aydı: āl āne ve ḳad 
’aṣayte 10ḳablu ve künte mine’l-müfsidīn.10 aydı: “imdi mu kirtünür sen kim burun 
taŋrılıḳ 11ḳılur erdiŋ”. fir’avn boḍunı birle ġarḳa boldılar.  

bu keçmiş ayılmış turur el-a’rāf sūresinde. 12munda bu kes tap turur helākli-
kini bilmek üçün. 

’ādnıŋ sözi: 
13’ādlıġ-lar<-nıŋ> keçmişi yime ayılmış turur eş-şu’arā sūresinde. 

velīkin bu kes kim taŋrı, ’azze ve celle,  

[66b]  
1anlarnıŋ ḳatıŋa yalavaç-lıḳ-ḳa <hūd-nı>11 ıḍmış erdi. hūd anlarnıŋ birle te-

lim sözledi. 2anlar eşitmediler. aydı-lar: “men eşedde minnā ḳuvveten” 12 ya’nī “bizdin 
küçlüg13 rek kim 3turur.” ajunda bizni kim ḳınaġay. hūdnı ucuzladı<-lar>, yilwençi 
atadılar. hūd 4du’ā ḳıldı. açlıḳ-da başları tizginü ḳaldılar. hūdḳa aydılar: “bu seniŋ 
şūmluḳuŋ 5turur. biz kendü yalavaç-lar çıḳaralı. yaḳaġular ıḍalı. mekke ḥaremiŋe 
                                                           
7  66a/6-7 fir’avn ġarḳa bolmışnı bildi{ler} erse, aydı: Cümlede {-gAy} gelecek zaman partisipi yerine sehven 

{-mIş} geçmiş zaman partisipi kullanılmıştır. Ayrıca bildi kelimesine de sehven {ler} çokluk eki eklen-
miştir. Cümlenin doğrusu fir’avn ġarḳa bolġaynı bildi erse, aydı „Firavn boğulacağını anladığı zaman 
dedi“ şeklinde olmalı idi.  

8  10. Yûnus sûresi, 90. âyetten: “İsrâiloğullarının iman ettiğinden başka ilah yoktur”. Kur’ânda âyet 
āmenet bihî benû isrāyīle şeklinde geçiyor. Yazmada ise metin āmentü bimā āmenet bihî benû isrāyīle ola-
rak yazılmış. Âyet, ve ene mine’l-müslimīn şeklinde devam diyor. 

9  Sehven ḫırbīl yazılmış. Doğrusunun cebrīl olması gerekiyor. 
10  10. Yûnus sûresi, 91. âyet: “Şimdi mi? Oysa bundan önce hep isyan etmiştin ve fesatçılardan idin”. 
11  Yalavaç adı olan hûd kelimesinin yazılması unutulmuş veya atlanmıştır. 
12  41. Fussilet sûresinin 15. âyetinden: “Bizden daha kuvvetli kim var?”. 
13  küçlüg, kelimesinin imlası sehven küçglü şeklinde yazılmıştır. 
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barġay-lar. 6bizniŋ üçün taŋrı-dın yaġmur ḳolġay-lar. ’arab içindeki tanġuçı-
larḳa. töre 7andaġ erdi kim bir uluġ iş bolsa, azu14 körklüg ḥācet bolsa, ka’be tapa 
kişi ıḍur 8erdiler. ḳurbān boġazlar erdiler. ḥācet ḳolar erdiler. taḳı ayur erdiler. 
yir kök taŋrısı 9-nıŋ iwi turur. aydılar: kişi-ler ıḍalıŋ, du’ā ḳılsun-lar bizniŋ üçün 
taŋrı-dın 10yaġmur ḳolsun-lar.  

bu keçmiş tükel ayılmış turur eş-şu’arā sūresinde. munda bir kes aydımız 
11anlarnıŋ yoḳ bolmaḳlarındın. taŋrı, ’azze ve celle, ol küç birle anlarnı yoḳ ḳıldı.  

12semūd boḍunı-nıŋ sözi 

velīkin –emūdlıġ-lar ṣāliḥ boḍunı erdiler. bir 13ün birle yoḳ boldılar. ol üḍde 
kim ṣāliḥ yalavaç iŋen botosı birle taş-dın çıḳardı.  

[67a]  
1tiwe anlarnıŋ arasında turur erdi. ol tiweni bir oġlan boġazladı. çıpuḳ 2köz-

lüg, ḳızıl saçlıġ.  

ḳaçan tiweni öldürdiler erse, ṣāliḥ bir ança kişi-ler 3birle keldiler. ol botonı 
uḍula bardılar. ol boto üç ḳurla bozaladı. bilgüsiz 4boldı. ṣāliḥ aydı: “sizler ba-
rıŋlar! anı tapumaġay siz. bu üç ḳata kim bozaladı. belgü 5turur kim sizlerge ḳın 
bolġay, üç kün-ge tigi. andaġ erdi. üç kün keçti erse, 6ün keldi kökdin. ol ün birle 
yoḳ yodun boldılar.  

bu keçmiş yime ayılmış turur. 7eş-şu’arā sūresinde.  

nūḥ boḍunı-nıŋ sözi 

yime nūḥ boḍunı nūḥ-ḳa 8bütmediler. taŋrı-ḳa kirtinmediler. anlarnı taḳı 
yoḳ ḳıldı uluġ suw içinde.  

 9bu keçmiş taḳı ayılmış turur hūd sūresinde.  

  

                                                           
14  yā. 
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<Kârûn’un sözü>  

mundaġ ḳārūn-nı yir ḳuzı iletti, 10ḳaznaḳları gençleri birle. ḳaçan kim taŋrı-
nıŋ haḳḳını ötemedi15 erse. bu söz yime 11ayılmış turur ornında taḳı ol bu turur 
kim taŋrı yarlıḳar. fe-küllen eḫaẕnâ 12biẕenbihi fe-minhüm men elselnâ ’aleyhi ḥâṣıben 
ve minhüm men eḫaẕethüṣ’-ṣayḥatu 13ve minhum men ḫasafna bihi’l-ar.16  

2. Çeviri  

[64b]  

Es-secde sūresinin tercümesi budur. Bu es-secde sûresi Mekke’de inmiştir. 
Bütün (müminlere) umut dilemek, kâfirleri (de) korkutmak içindir. Azîz ve Celîl 
(olan) Tanrı, peygambere, kâfirler katında bu sûreyi oku (diye), buyurmuştur. O 
cezaları Nûh halkı ile Hûd halkı, Sâlih halkı için söylenmiştir.  

Bu Lût halkı mütefikat17’taki kişiler idiler. Lût bu  

[65a]  

kişilerle akraba idi. O zamanda ki İbrahim Babil’den göçtü, Nemrûd’dan 
kaçtı. Bu Lût İbrahim’in amcası(nın) oğlu idi. İbrahim’e iman etmiş idi. İbrahim 
Babil şehrinden gittiği zaman o da İbrahim ile birlikte gitti. Evini barkını terk etti. 
Azîz ve Celîl (olan) Tanrı buyurdu: “Bunun üzerine Lût ona iman etti. İbrahim, 

                                                           
15  ötemedi: “ödemedi”. Metinde haḳḳını öte- “hakkını vermek” şeklinde geçiyor. Fiil daha sonra öte- > öde- 

şeklinde gelişmiştir. 
[67a] ... mundaġ ḳārūn-nı yir ḳuzı iletti, 10ḳaznaḳları gençleri birle. ḳaçan kim taŋrı-nıŋ haḳḳını öte-
medi erse.  “Bu şekilde Kârûn’u yerin altına götürdü, hazineleri ile. Ne zaman ki Tanrı’nın hakkını 
vermedi (= ödemedi) ise.” 
ḳaznaḳları gençleri ikilemedir. Anlamı “hazineleri” demektir.  

16  29. Ankebut sûresi 40. Âyetin ilk iki cümlesi: “Her birini suçuyla yakaladık. Kimine taşlar savuran ka-
sırga gönderdik, kimini korkunç ses yakaladı, kimini yere batırdık, kimini de suda boğduk.” 

17  mü’tefikât: “Sodom şehri başta olmak üzere Lût peygamberin halkının yaşadığı 7 şehrin bulunduğu 
bölgenin tamamına verilen isimdir. Kelime, “Mahv olmuş, helâk olmuş kasabalar, alt üst olmuş şehir-
ler” anlamına da gelmektedir.  
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“doğrusu ben Rabbimin istediği yere hicret ediyorum. O şüphesiz güçlüdür ve 
hikmet sahibidir” dedi.”18  

Mütefikat bölgesine gittiler. Mütefikat bölgesi yedi şehir idi. Şehirlerin en 
büyüğü Sodom isimli idi. Lût’un o bölgede baba tarafından akrabaları (var) idi. 
Lût, İbrahim’e “ben burada kalıyorum” dedi. İbrahim (de) “(bir) az kal!” dedi. Lût 
kaldı.  

İbrahim, Mısır’a doğru gitti. Bir yerde indi. Öyle ki İbrahim’i hiç (bir) kimse 
tanımaz idi. Bir kadınlar topluluğu var idi. (İbrahim’in karısı) Sâre’yi gördüler. 
Sâre’den daha güzel bir kadın görmemiş idiler. O kadınlar Sâre’nin haberini Mısır 
Meliki’ne söylediler ki “bir garib gelmiştir, bir kadın ile ki bu âlemde ondan daha 
güzel bir kadın olmayacak. Güzellik on bölümdür. Bir bölümü bütün kadınlara idi 
ve dokuz bölümünün tamamı da Sâre için idi. Mısır Meliki kişiyi gönderdi. “O 
garibi, kadını ile, benim  

[65b]  

katıma getiriniz“ (dedi.) Bu geçmiş sözler(in) hepsi el-en’âm sûresinde söy-
lenmiştir ve bu geçmişten murâd Nemrûd(un) yok oluşudur. Aziz ve Celîl (olan) 
Tanrı, cinler ordusuna buyurdu, geldiler. Nemrûd’u halkı ile yok ettiler. Öyle ki 
el-en’âm sûresinde de söylenmiştir. 

Lût Şehirlerinin Sözü 

Bu mü’tefikat Lût halkının şehirleri idi. İbrahim, Lût ile Babil’den geldiği 
zaman, İbrahim Mısır toprağına döndü. Lût mü’tefikat’ta kaldı. Aziz ve Celîl (olan) 
Tanrı, Lût’u o halk üzerine peygamber olarak gönderdi. Onlar Lût’un sözünü din-
lemediler, (onun söylediklerine) iman etmediler. Kötülükler yaparlardı, dönledi-
ler. Aziz ve Celîl (olan) Tanrı, Cebrâyil, Mikâyil (ve) İsrâfil’i gönderdi. Onlar Lût’a 
“biz bu kentleri mahvetmek, bu kişileri yok etmek için geldik. Sen gece, ailen ile 
buradan gitmelisin” dediler. Lût gece âilesini sevketti. Cebrâyil, selâm onun üze-

                                                           
18  29. Ankebût sûresinin 26. âyeti.  
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rine olsun, kanatını yerin altına soktu ve o yedi şehiri götürdü. Toprağı ile de gök-
yüzüne yükseltti. Tanrı’nın istediği o yere kadar ve onu mahvetti. İkinci gün bak-
tılar. O yerde,  

[66a]  

kara su gördüler. Kişileri(nin) hepsi yok olmuş, mamurluklar kalmamış. 
Şimdi de o şekildedir. Mü’tefikat(ın) geçmişi halkı ile el-hicr sûresinde söylen-
miştir. Şimdi bir kez burada onların yok oluşu için bu sûre içerisinde yâd ettik. 

Firavun’un Yok Olmasının Sözü 

Velâkin Firavun’un yok olması. Azîz ve Celîl (olan) Tanrı onu deniz içerisinde 
boğdu. Mûsâ’yı (ve) Benî İsrâyil’i (ise) denizden geçirdi. Firavun’un halkı (= as-
keri) denize girdikleri zaman boğuldular. Firavun boğulacağını bilince “İsrâilo-
ğullarının iman ettiğinden başka ilah yoktur” 19  dedi. Cebrâyil “Tanrı onun tev-
besini, bütün kötülükleri ile kabul edecek (bu) güzel olmayacak” dedi. Denizden 
bir balık getirdi ve onun boğazına soktu. Cebrayil söyledi: “Şimdi mi? Oysa bun-
dan önce hep isyan etmiştin ve fesatçılardan idin”. (Cebrayil) “Şimdi mi iman 
ediyorsun? Önceden tanrılık iddia ederdin” 20  dedi. Firavun halkı (= askeri) ile 
birlikte boğuldular. 

Bu geçmiş el-a’râf sûresinde söylenmiştir. Burada bir kez daha helâk olu-
şunu bilmek için (söylendi).  

Âd’in Sözü 

Âd halkının geçmişi de eş-şu’ârâ sûresinde söylenmiştir. 

Velâkin bu defa Azîz ve Celîl (olan) Tanrı  

  

                                                           
19  10. Yûnus sûresinin doksanıncı âyetinden. 
20  10. Yunus sûresi’nin 91. âyetinden.  
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[66b]  

onlara peygamberliğe Hûd’u göndermiş idi. Hûd onlar ile çok konuştu. On-
lar dinlemediler. “Bizden daha kuvvetli kim var?”21 dediler. Yani “bizden daha 
güçlü kimdir?” Âlemde bizi kim cezalandıracak? Hûd’u dışladılar. Büyücü, sihir-
baz diye isimlendirdiler. Hûd dua etti. Açlıktan başları döne kaldılar. Hûd’e “bu 
senin uğursuz luğundur” dediler. Biz kendi peygamberler(imizi) çıkaralım. Rica-
cılar gönderelim. Mekke’ye gidecekler, Arap içindeki kâfirlere, bizim için 
Tanrı’dan yağmur (yağmasını) isteyecekler. Töre öyle idi ki, bir büyük iş olsa, 
veya güzel (bir) istek olsa, Kabe’ye kişi gönderir idiler. Kurban keser idiler. Hâcet 
diler idiler (ve) Yer-Gök Tanrısı’nın evidir” der idiler. “Kişiler gönderelim, duâ 
etsinler, bizim için Tanrı’dan yağmur dilesinler” dediler.  

Bu geçmiş eş-şu’ârâ sûresinde bütünüyle söylenmiştir. Burada bir kere daha 
onların yok olmalarından söyledik. Azîz ve Celîl (olan) Tanrı güç ile onları yok etti.  

Semūd halkının sözi: 

Velâkin Semûdlu’lar Sâlih(in) halkı idiler. Bir ün (= ses) ile yok oldular. O 
zamanda ki Sâlih Peygamber dişi devesini taştan (= dağı iki parçaya ayırıp içeri-
sinden) çıkardı.  

[67a]  

(Dişi) deve onların arasında durur idi. O deveyi çıpuk (=akıntılı) gözlü, kızıl 
saçlı bir oğlan boğazladı. Deveyi öldürdükleri zaman Salih (peygamber) bir çok 
kişiler ile birlikte geldiler. O deveyi takip ettiler. O deve üç kere böğürdü (ve) 
belirsiz oldu. (= kayboldu.) Sâlih (peygamber) “Sizler gidiniz Onu bulamayacak-
sınız. Bu (deve) üç kere böğürdü. Sizlere üç güne kadar ceza olacağının işaretidir. 
Öyle idi. Üç gün geçince, gökten bir ün (=ses) geldi. O ün ile yok oldular. 

Bu geçmiş de eş-şu’ârâ sûresinde söylenmiştir. 

  

                                                           
21  41. Fussilet sûresinin 15. âyetinden. 
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Nūh Halkının Sözi 

Yine Nûh halkı Nûh’a inanmadılar, Tanrı’ya imah etmediler. Onları da yok 
etti deniz içinde. 

Bu geçmiş de Hûd sûresinde söylenmiştir. 

<Karūn’un Sözi> 

Böylece Tanrı’nın hakkını ödemediği için Kârûn’u hazineleri ile birlikte 
yer(in) altına soktu. 

Bu söz de yerinde söylenmiştir. Ve Tanrı “Her birini suçuyla yakaladık. Ki-
mine taşlar savuran kasırga gönderdik, kimini korkunç ses yakaladı, kimini yere 
batırdık, kimini de suda boğduk.”22 buyurur. 
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445 

Metnin Orijinal Resimleri 

 

Resim I 
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